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The point of departure for the paper is the paradox of many Hungarians fail-
ing to learn foreign languages while living in environments where they are
often surrounded by languages other than their mother tongue. According
to a European Commission survey (European Commission, 2012), Hungary
occupies the bottom position among the 28 member states of the EU when it
comes to speaking foreign languages, and every year thousands of universi-
ty students are unable to obtain their degrees because university degrees in
Hungary require the knowledge of a foreign language at intermediate level.
One reason for these poor results might be the fact that Hungary is a mono-
lingual country where 99% of the population speak the official language as
their mother tongue (European Commission, 2012). However, in Budapest
alone there were about 3.5 million tourists in 2017 https://www.quora.com/
Hungary-How-many-tourists-visited-Budapest-last-year) speaking lan-
guages other than Hungarian together with a considerable expatriate pop-
ulation in the capital (http://www.ksh.hu/statszemle archive/2009/2009
K13/2009 K13 031.pdf).

The study investigates students studying English at a Hungarian
university and the linguistic landscape of the immediate area around their
campus. In general, linguistic landscape entails “[t]he language of public
road signs, advertising billboards, street names, place names, commercial
shop signs, and public signs on government buildings combines to form the
linguistic landscape of a given territory, region, or urban agglomeration”
(Landry & Bourhis, 1997, p. 25). However, the main focus is on advertising
billboards and commercial shop signs in this paper.

The research into the linguistic landscape of the surroundings of the
university campus has been based on two types of data. One set of data
comprises the photos of fixed multilingual signs in central Budapest where
the campus of the university as well as the main tourist area of the city are
located. The quantitative analysis of the signs includes the amount and ratio
of languages as well as the number of bilingual signs and the languages
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involved. The qualitatively-driven analysis, on the other hand, identifies the
target audience, that is, whether the signs are aimed at visitors and expa-
triates or the locals. This type of analysis also includes the investigation of
the types of signs, the purpose they fulfil and the domains in which they
function.

The findings are then compared with the second type of data, the
views of the university students regarding the noticing and recall of multi-
lingual signage in the vicinity of their campus. Insight into students’ utilisa-
tion of contacts with linguistic landscape has been gained with the help of
a mini-survey.

Sayer (2010) points out that “exposure and practice are two essential
elements for L2 acquisition” (p. 143). In this regard, multilingual linguistic
landscapes provide not only exposure and additional input (Cenoz & Gorter,
2008) but also the link between the classroom and “the real world students
encounter outside the classroom” (Sayer, 2010, p. 143). In addition, linguis-
tic landscapes promote incidental learning as well as the development of
critical and multimodal literacy skills and pragmatic competence (Rowland,
2013). In sum, multilingual contexts create opportunities “to experience the
INLC [individual network of linguistic contacts] that foster the psycholog-
ical disposition to learn and use the L1 or L2” (Landry & Bourhis, 1997, p.
30).

The analysis of the photos taken of commercial billboards and shop
signs showed that within the small area around the university campus a
large number of signs in languages other than Hungarian can be found. In
all, at the time of the investigation there were 163 signs in English, German,
Russian, Italian, French, Turkish, Romanian and Latin. The great majority
of these signs were in English, with German occupying the second place.
Latin and English were used in the translation of name of the university
around which the linguistic landscape was explored. In the window of a
bakery shop the word ‘bread’ was written in several languages, including
Romanian and Turkish. It seems that signs in English serve the purpose of
helping the many tourists who visit the centre of Budapest. Other languages
are used to cater for the specific needs of visitors, such as the shop selling
leather and fur coats where some of the signs were in Hungarian, English
but also in Russian. When languages apart from English are chosen and ca-
ter for the local audience, they carry the meaning of something traditionally
good, being authentic and of good quality. Examples include a patisserie
shop where there were signs in three languages, Hungarian, German and
French.
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Interestingly, 34 of the 163 signs are translations. Some of them trans-
late words which can be easily guessed, for example, ‘gallery’ v. ‘galéria’,
and often the same text in English and Hungarian can be found next to each
other. There are also bilingual texts with different information in English
and Hungarian as well as examples of creative and innovative language use.

The survey with 14 first-year and 18 fourth-year university students
on teacher education programmes found that all 32 participants claimed that
they read and notice signs in foreign languages. Similarly, all of them said
that they had come across new and/or interesting words or expressions in
English. Interestingly, however, only two students managed to recall signs
in English among the Ist-year group, while the number was higher among
the 4th-year students, where 10 students remembered particular signs in
English.

The findings of the study seem to indicate that students are not really
aware of the potential of the linguistic resource they have at their disposal
outside the university building. It is hypothesised that this is partly because
they fail to notice (Schmidt, 1990) the multilingual linguistic landscape
around them and partly because a considerable number of bilingual signs
include the students’ mother tongue, which saves them the effort of grap-
pling with foreign languages.

The research findings highlight the importance of noticing in language
acquisition and the view of competence as a notion strongly related to the
frequency and quality of linguistic contacts within individual network of
linguistic contacts (Landry & Bourhis, 1997). As a conclusion, it is suggest-
ed that students should be taught how to exploit linguistic landscape, for
example, with the help of projects (Rowland, 2013; Sayer, 2010). In order
to utilise the potential of the multilingual landscape in various locations,
teachers should also encourage noticing and develop language awareness
in their students (Schmidt, 1990). In addition, attention should be drawn to
the importance of incidental learning, and teachers should create conditions
which facilitate incidental learning and spontaneous language use in the
classroom (Illés and Akcan, 2017). As a corollary, openness and awareness
as well as the acceptance of diversity necessary for effective English as a
lingua franca communication should also be promoted in the English lan-
guage lessons.
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